Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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parA Sakti manupa-sAVEri

In the kRti ‘parA Sakti manupa rAdA’ — rAga sAvEri (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praises of Mother at tiruvaiyAru.

P IparA Sakti manupa rAdA nApai
parAk(E)la(n)ammA

A purANi dharma saMvardhani 2Srl-
pur(A)dh(l)Svari rAja SEkhari (parA)

C1 Svar(A)hi dhara dEva rAja jalaja
bhava rAkshas(A)dulu varAlu kOru
4var(A)nana “4naga var(A)tmaja muni
var(A)rcita nanu brOva rAdA O (parA)

Cc2 SviSAla nayanE kuSAlugA
nldu sEva jEsi 6tri-daS(A)dhip-
(A)dulu SASvatulai paravaSAla "nati
sEya SAntamuna jUcu 8SAmbhavi O (parA)

C3 nir-aprAdhula °nirAkarincu
durAtmakulan(i)ndu rAka
sEyaga rAdA vara tyAgarAja nuta
Subhada rAma sOdari dharA dhara sutk (parA)

Gist

O Mother parA Sakti!

O Ancient One! O Mother dharma saMvardhani! O Presiding Deity of Srl
pural! O Mother who wears digit of moon on the head!

O Beautiful Faced (mind-born) daughter of himavAn, whom even Siva,
indra, brahmA and demons etc beseech for boons! O Mother worshipped by best
of ascetics!

O Large Eyed Mother SAmbhavi, who watches calmly, while indra and
others, having become eternal by happily undertaking Your service, exultingly
salute You!



O Excellent One, praised by this tyAgarAja, who bestows auspiciousness!
O Sister of Lord Srl rAma! O Daughter of himavAn!

Why don’t You take care of me?

Why this unconcern towards me?

Why don’t You protect me?

Won't You make those wicked persons, who disregard (or disallow)
innocent people, not to come here?

Word-by-word Meaning

P O Mother (ammA) parA Sakti! Why don’t You (rAdA) take care (manupa)
of me? Why (Ela) this unconcern (parAku) (parAkElanammA) towards me
(nApai) (literally on me)?

A O Ancient One (purANi)! O Mother dharma saMvardhani (name of
Mother at tiruvaiyAru)! O Presiding Deity (adhi ISvari) (adhlSvari) of Srl pura
(purAdhlSvari)! O Mother who wears digit of moon (rAja) on the head (SEkhari)!

O Mother parA Sakti! Why don’t You take care of me? Why this
unconcern towards me?

C1 O Beautiful (vara) Faced (Anana) (varAnana) (mind-born) daughter
(Atmaja) of himavAn — best of (vara) (varAtmaja) Mountains (naga) -

whom even Siva - wearer (dhara) of SEsha — blessed (vara) serpent (ahi)
(varAhi), indra — Lord (rAja) of celestials (dEva), brahmA — abiding (bhava) in
Lotus (jalaja) and demons (rAkashasa) etc (Adulu) (rAkshasAdulu) beseech
(kOru) for boons (varAlu)!

O Mother worshipped (arcita) by best of (vara) (varArcita) ascetics
(muni)! Why don’t (rAdA) You protect (brOva) me (nanu)?

O Mother parA Sakti! Why don’t You take care of me? Why this
unconcern towards me?

Cc2 O Large (viSAla) Eyed (nayanE) Mother SAmbhavi — who watches (jUcu)
calmly (SAntamuna) while

indra — chief (adhipa) of thirty-three (tri-daSa) Gods - and others
(Adulu) (tri-daSAdhipAdulu), having become eternal (SASvatulai) by happily
(kuSAlugA) undertaking (jEsi) Your (nldu) service (sEva), exultingly
(paravaSAla) salute (nati sEya) Youl!

O Mother parA Sakti! Why don’t You take care of me? Why this
unconcern towards me?

C3 Won't You (rAdA) make (sEyaga) those wicked persons
(durAtmakulanu), who disregard (or disallow) (nirAkarincu) innocent people
(nir-aparAdhula), not to come (rAka) here (indu) (durAtmakulanindu)?

O Excellent One (vara), praised (nuta) by this tyAgarAja, who bestows
(da) auspiciousness (Subha) (Subhada)! O Sister (sOdari) of Lord Srl rAma! O
Daughter (sutg) of himavAn — Mountain - bearer (dhara) of Earth (dharA)!

O Mother parA Sakti! Why don’t You take care of me? Why this
unconcern towards me?

Notes —

Variations —
4 —varAnana — naga varAtmaja : varAnanE - naga varAtmajE.
5 —viSAla nayanE — viSAla nayana.

7 — nati — nuti.



9 — nirAkarincu — nirAkarincE.

References -

1-parASakti— For a discourse of  Kanchi Paramacharya
Chandrasekharendra Saraswati on ‘parA’ — please visit website —
http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html

2 — Srl pura —Though tapastirtha pura (present Lalgudi) is called
Srlpuram, as per Introduction to lalitA sahasra nAma by Prof DS Sarma, Srl
cakra (aka. Srl yantra) is also called Srl pura. Further as Srl tyAgarAja has
addressed Mother at tiruvaiyAru - 'dharma saMvardhani', 'Srl pura' may not refer
to tapastlrtha pura. Please visit website —
http://www.adishakti.org/pdf_files/lalita_sahasranama-prologue_(svbf.org).pdf

For details on Srl cakra, please refer to ibid discourse by Kanchi
Paramacharya.

6 - tri-daSa — 3 x 10 (in round number for 3 x 11) — 12 Adityas, 8 vAsus, 11
rudras, 2 aSvins = 33; their lord — tridaSa-pati or adhipa — indra

Comments -

3 - varAhi dhara — the mention of Siva in the category of persons seeking
boons from the Mother indicates that ‘lalitA mahA tripurasundari’ — the Supreme
Mother is meant; Siva here being one of Trinity.

8 — SAmbhavi — Though this is generally translated as ‘wife of Siva —
Sambhu’, this name has a special significance in Sakti Worship.

9 — nirAkarincu — disregard or disallow - this is a contextual statement
and the exact significance is not clear.
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English with Special Characters

pa. para Sakti manupa rada napai
para(ke)la(na)mma

a. purani dharma samvardhani $ri-
pu(ra)(dhi)évari raja §ekhari (pa)

cal. va(ra)hi dhara déva raja jalaja
bhava raksa(sa)dulu varalu koru
va(ra)nana naga va(ra)tmaja muni
va(ra)rcita nanu brova rada o (pa)

ca2. visala nayane ku$aluga
nidu seva jesi tri-da(§2)dhi-
(pa)dulu $asvatulai paravas$ala nati
s€ya §antamuna jlicu $ambhavi & (pa)

ca3. ni(ra)paradhula nirakarincu
du(ra)tmakula(ni)ndu raka
s€yaga rada vara tyagaraja nuta
Subhada rama sodari dhara dhara sut€ (pa)

Telugu
D. Hoe 38 D occoe
HO(B)o (D))

©. YOS §6y HoHI -
Xg)(o*’)(éb)%(g@ oves B (D)

S1. H(o?)° S8 B ores wee3
23S e (FP)cHen Horen §°



DO dr§ Do) 23 &0

H(O)BYS S (5°S T°T & (D)
52, TP HONT LB 0T

A5 DD BV 1B-S@)6-

(T BEEG DEITO IS

VO FRYHND 2370 0D o ()
B3, AB)DT°GHO JT°EBRV)

O(T?) B HO(A)0 oo

VAN oo HS BgrTees

#8955 e FPESB Soe S 08 (D)

Tamil
L. Upm ewsd) el Frsm BrenL
Lrm(Gs)ev(embLom
<. yrmewfl g7 evbeug e Lib-
Hrm(&) aveufl grey Geweafl (Liym
gl aummand 57 Cs’eu TTey spevey
L‘e pramglevmgrey cunmey Camm
cumesen H&® eU(TmSLOe (Lpevil
aurmidls mey L*Crmeu gram® ¢ (Ligm)
g2. ellewrev pLGer & ares
g Ceveu Ceall Hifl-g(aumdl-
LUMgPeY eVraveugiene LTl aure B
Gevw ewmpg e 99g evmbu‘el ¢ (Liym
g3. Blmurrgi‘e Hlrraiflepa
Fmso@Go@bg Trs
Gevwis® TI&M euly g',u.masﬂyrrg BHS
avoui‘g® o Geurg*fl som g7 evoGs (L)

upresd! (eramenen seuaflssarargn? eranGoe
o _an_Guwierbdior?

upCurmCer! ypbeueriss HrudGu!

ubLrs seeellCw! eanpwentlueuGer!
upresS! (cramenen seuaflssonstsn? erarGoe
<og_an_GuierTiblom?

2 Wi orey yenflGaurer, CoHourm seneeue,
e, HI&sTaa o HCwnmbd eurmiser Cammb
Qaflw eugangdarCer! o wim wane waGar! afeufln
AopCsari QanpueCer! ereenend srésoraTST?



@ Lgmesd)! (creenen seuaflésarsrsn? eranGoe
o5_an_Guieriblon?

Sisa sars@EhanweuGar! ey ar,

2 agy Gaaneu Gawigl, (PLULSSICPGUT SV

S HCWIT yopyrdl, Quib WwoHS)

Qamwd, sienwdy_er Crré@n ambLeNGw!
@ urmesd! (erananen seuafssarsnst? arearGLe®
o_an_Guwierbdior?

&SDOLOCHTETL Ln&&entlHEL0

Sw o drensdHeneny, Qhi@ eunyrg

Qeliwersrsr? Swrsyreer GurdmDd o wif

paano merUeuGar! @rmoeien CarsfGu! Quweurer w&Ger!
upresS! (cramenen seuaflssonstst? erarGoe
<og_an_Guieiblon?

SIDD6UETTSS BIE - Smeveuwrpmled jbenouiler Gl
ubyrd - uhEssrn
9reuenilGauren - Seue
Caourr geneeet - QbSTer
weGrrer - Lrwest
WpULSgepelt - 12 o SSwm;, 8 eusssdr, 11 marser,; 2 jeveilaiur = 33
PLILSglepeuT Geneeuet - QbEren
Kannada
B. B0 F§ DT Tt I,
R0a(3¢)o( )R,
€. R0 FT, FORTR (&e-
2)(02)(e)30 oz Sea0d (H)
230. 3(09)% G0 Beed Do RO
33 Uaé\(n)—a)d)en R00ED ERCD
B(09)3I3 IR F(09)3,28 R0
2(02)03 ID e Tt b (D)
B39, PO IJOHIC DIV
Qe Ree3 23ed &-03(20)R-
(@0)hen 203Bd; ©3[T© I8



R0 FoFRNS 2seed md%é’b & (®)
eda. Q(B)R0eGHO ATBOER),

2(09)3,D0() T3

Aeaddrs Tatse 30 F9R00gs DI

B30 0oz AREEO Foo 3 W3¢ (B)

Malayalam

al. al@d V0B®] AM)al IR MO
alo9(6s )el(m)amo

@n. al)06m] WA MoICWM] (Uo]-
alj(©2)(w1)voie] R GLoeUd] (al)

all. AU(©92)ad]l WO R IR =elR
BQU EIM:HU((MVO)B)AN QUOIL GHOO)
a(ea)mm mwy A(0o)on @)m]
U(©0)Oail® mm) eI 0960 39 (al)

212. fludosl MWEBM &)UdORI I
mB) erua eIl (@1-3(w0o)wl-
(a10)B)21) VDOVDIM)ER! AlEIUDIRlI MM
GV VOOMAM R)al) 100ARAI 630 (al)

213. M1(©)aleow)el MeoB:olerml)
3)(©0)oad)al(M)m) 006
GO MIBI AUO @IONOIR MM
U0)RB MIA GAVLIBG] WO WO MIG® (al)

Assamese
S, ST Xife Jgsr gt it
AN )=
o, s o seqg A
S(@EFR IS <[ (o)
5. IR 1 W IS TS
O I (ST I @I
J@NTF F51 @IS
I@NFS 99 @R I 3 (o)
B3, [PieT AN Pefte]ait



M 1 cafsT fa-aeenfg-

(ANE] AT Ale] Jfo

CTY XA g A {73 (51)
59. R@)1gE Faeiase

R(@IPAT)Y I

ST IMT 9 SRS J©

Ton N M 4] 49 50O (1)

Bengali
Sf. oIl ©Afes sr Imr iest
A=
o, AT o sIgE A-
H@NENAT e =g (1)
5. I@R @ ([ IS TG
©J I (T ] (PIP
I@NFF Fo1 @G
I 79 @[ I 3 (51)
B3, [REfTeT AN Feffegait
Sl ecReERTETC TR
(AANE] APIDleT Aot JS
TN AP g A1 73 (51)
59, @)L Faiefase
TP AP
CST! AT I SIS J©
on N T 441 49 O ()



Gujarati
W. YRl 2Usd Hegu Reel sl
YU(5)A (e )L
. YUBL «d 2qad(a sil-
YROEDAE 2ty elulR (W)
A9, dRU(E «R s Y vy
Ml ARG dRle sl
dL(RU)etel ool A(RU)cHY H[et
A(RU)RA slel ollal 2iel 20 (W)
AR, (deud aua goeueol
olg A v [FA-e(2w)(e-
(Ugd 2udd uRaeue efct
AU ollecdtHel Yy (A AL (W)
3. (aR)urlya (deis(Roxy
gRUAHgA(()eg S
AU RAEL AR UPIRLY elcl
olate M RALe(2 Rl 4R Ad (W)

Oriya

d- gal 6& 799 QlGl Ql6d
dRUERD G

- Jaldl el Qrgde en-
JADINEEE QG 66161Q (2)

GQ- G(ANQ A 60¢ QIR Ana
Q8 QUADQR GAIR 6R1Q
G(@HAe @6 4(ahga 9@
G(ANEG Q9 691G QA 6 ()

09 GlR A6R Qalqeall
@1q 696 604 G-Q8-
(AR 6l6Eesm Jaaslia a6



6d¢, QIR @Q QNG 6 ()
QN AUARIM FAIFAH
QA2 Al
6496l QIGI GQ GYIdala @6
890 QIF 62IGQ YAl U 66 (2

Punjabi
U. YT Aig3 Hey I s
UT(R)B(S)HHT
. Ydie UgH ASIuls Hi-
y(@)(eh)fs o Frf (u)
9. 2@ ug T< IH A8H
< IAH(AT)EY =T'Y g
2(@)6s &1 2(T)3HA HiG
<(T)feu3 B8 g= IE § (u)
2. fers sus IASaT
&g Ae #fr f3-=(m)fo-

(U)E” AH3S YIS &13

AW A&3HS 7Y AHSfE § (u)

93. f&(a)uaus fagafoey

g(T)3Haw(fs)oT I

HUJI I'€" €d 34'dId™H &3

HIE I'H AEld 43" ud A3 (V)



	parA Sakti manupa-sAvEri
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

